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Abstract : The handling of culture—loaded words in external publicity translation directly affects the cross—context

d

issemination of Chinese culture. This study employs the three—dimensional transformation theory of

eco-translatology as the analytical framework and uses the bilingual corpus of culture-loaded words

from the "China Keywords" platform as the research object. Through quantitative statistics on the

frequency of various translation methods and case analysis, it examines the adaptive transformation

characteristics of five categories of culture—loaded words in the linguistic, cultural, and communicative

d

imensions. The research indicates that the three—dimensional transformation in external publicity

translation is not evenly distributed, and translators need to dynamically adjust the focus of adaptation

based on the type of vocabulary and the dissemination objectives. This study provides an operational

a

nalytical framework for evaluating the translation effectiveness of culture—loaded words and offers

reference value for external publicity translation practices.
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Si He Yuan (a traditional Chinese courtyard house)
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